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SUMMARY 

The aim of the bachelor’s thesis “Literary canon as an influencer of the diversity of text 

types in Estonian language textbooks for grade 4” was to determine the frequency of text 

types in grade 4 textbooks and the proportion of texts belonging to the literary canon. In 

addition, I mapped the presence of literary concepts and concept dictionaries and analysed 

the principles of text selection by textbook authors. 

The research was conducted using a mixed method. In the quantitative part, the text 

composition of 11 textbooks published between 1999 and 2024 was analysed using content 

analysis. In the qualitative part, semi-structured interviews were conducted with textbook 

authors to clarify the background of the text selection. The texts were classified into different 

text types based on the national curriculum and their frequency of occurrence and repetition 

of canonical texts were mapped. 

The results showed that epic and lyric are dominant in the textbooks, while drama and lyric-

epic are very scarce. The share of popular and informative texts has increased over time, 

which draws attention to changes in educational goals and the emphasis on functional 

literacy. The literary canon is still represented in the textbooks, but the selection is narrow, 

focusing on individual authors (e.g., Jüri Parijõgi, Eno Raud, Leelo Tungal), whose works 

are repeated in several textbooks. This shows the persistence of the canon, but it is not 

sufficiently diverse. 

Literary concepts and glossaries are consistently present, helping to understand texts and 

form an understanding of different types of texts. Their presentation has changed over time, 

moving more and more towards texts that make the students' reading process easier. Based 

on the interviews, it became clear that the choice of texts is influenced not only by the 

national curriculum but also by the pedagogical principles of the authors and their desire to 

offer students interesting and age-appropriate texts. 

The research shows that the variety of text types in textbooks is not sufficiently balanced 

and that the literary canon influences the selection of texts, leaving some genres in the 

background or completely out. As a result, students’ exposure to the diversity of literature 

depends largely on the choices made by teachers. Therefore, in the future, both the variety 

of text types and the proportion of the literary canon in textbooks could be increased to 

support students’ linguistic and cultural development. 
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SISSEJUHATUS 

Põhikoolil on nii hariv kui ka kasvatav ülesanne, mistõttu on igal osalisel haridusprotsessis 

oma kohustused ja vastutus. Õppekirjandust peetakse õpetajate töövahendiks ja õpilaste 

peamiseks teadmiste ning hoiakute kandjaks, millega lapsed iga päev kokku puutuvad. 

Lisaks sellele on õpikuid peetud aegade jooksul kultuuriühiskonna kõlbluse ja väärtuste 

kandjaks, seega on õppevara õppe- ja haridusprotsessi lahutamatu osa. 

Arvatakse, et õppematerjal peab alati olema eesmärgistatud ja õpikutesse jõudev kirjandus 

ei ole kunagi juhuslik, vaid lähtub teatud valikupõhimõtetest, mille keskmes on riiklik 

õppekava (edaspidi RÕK). 1.–4. klassini arendatakse kõiki keeleõppe osaoskusi, esmajoones 

suhtlus-, lugemis- ja tekstiloomeoskust ning õigekeelsust eri tekstiliikide, sealhulgas 

ilukirjandustekstide lugemise, jutustamise ja kirjutamise kaudu (Põhikooli riiklik õppekava, 

Lisa 1). 

Teadlased rõhutavad, et hariduse kultuuriväärtus avaldub põlvest põlve kantavate märkide 

ja nende kaudu hoitavate uskumuste, väärtuste ja traditsioonide omandamises ning oskustes 

tekste luua, lugeda ja tõlgendada (Sutrop, 2019). 21. sajand on mitmetahulise kirjaoskuse 

sajand (Aruvee, 2018), seega tuleb ka kirjandusõpetuses arvestada avardunud žanririkkust. 

Žanrite valdamine tähendab paindlikku keelekasutust ja head olustikutunnetust (Raidlepp, 

2015, lk 12), seetõttu peab emakeeleõpetuses arendama žanriteadlikkust, mis kujuneb 

võimalikult paljusid eri liiki tekste vastu võttes (Aruvee, 2016). Tekstiliigid ehk žanrid on 

kultuurisidusad keelekasutusviisid, need on aja jooksul välja kujunenud ja üha uutes 

tekstides korduvana kinnistavad tekstiliigitavasid (Kasik, 2007, lk 35).  

Lisaks ilukirjanduse käsitlemisele on tänapäevases keeleõppes üha suurem tähtsus 

aimetekstidel ehk teabe- ja meediatekstidel. RÕKi järgi on ilukirjandustekstide kõrval 

oluline suunata õpilased lugema mitmesuguseid teabetekste, mis loovad kirjanduse 

mõistmiseks olulisi kontekste (PRÕK, 2011). See kinnitab, et tekstiliikide variatiivsus on 

eeldus õpilaste kriitilise lugemisoskuse kujunemisele (Lerkkanen, 2007, lk 115–129), olles 

eriti oluline tänapäevases inforohkes keskkonnas, et eristada olulist ebaolulisest ja märgata 

faktide moonutamist. Tekstiliikide mitmekesisuse mõistmine eeldab õpilaselt ka metakeelist 

teadlikkust. 

Eestis on õpikute keele- ja tekstide komponente uuritud suhteliselt palju, keskendudes 

jõukohasusele ja mõistetavusele (Kerge, Puksand 2011; Mikk 2003; Puksand 2003, Kerge 
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2003). Minu uurimistöö keskendub 4. klassi eesti keele õpikute sisuanalüüsile, uurides 

tekstiliikide varieeruvust ning kirjanduskaanoni rolli õpematerjalide koostamisel. Kuigi 

otseseid uurimistöid selle teema kohta ei õnnestunud leida, on tekstiliikide teemat 

kaudsemalt puudutanud eesti keele teadlane Merilin Aruvee (2016, 2023), keskendudes 

žanriõpetusele ja tekstikesksele lähenemisele põhikooliastmes. Mis puudutab 

kirjanduskaanonit ehk kirjanduskaanonisse kuuluvaid teoseid, mida õpetlased, kriitikud ja 

haridustöötajad peavad kirjanduses kõige olulisemaks (Annus, 2000, lk 10), siis ei ole seda 

teemat 4. klassi õpikute näitel seni käsitletud.  

Mõiste “kirjanduskaanon” on tihedalt seotud mõistega “tüvitekst” (PRÕK 2010), mille kohta 

on aga tehtud piisavalt uurimistöid, eriti selles kontekstis, kuidas tüvitekst mõjutab 

identiteedi ja/või väärtuste kujunemist, näiteks Krista Pärteli magistritöö 2005. aasta „Eesti 

rahvusliku identiteedi ja rahvuslike väärtuste käsitlemise võimalusi gümnaasiumi 

kirjanduskursuse „Uuem kirjandus“ näitel ” ja Kadi Lääne magistritöö 2020. aasta „4. klassi 

eesti keele õpikutekstide analüüs lähtuvalt Püha Johannese Kooli väärtustest” ning Andero 

Anto magistritöö 2024. aasta „Kultuurilise identiteedi kujundamine gümnaasiumi 

kirjandusõpetuses”. Kirjanduskaanonit on pigem käsitlenud keeleteadlased, näiteks Rein 

Veidemann, Epp Annus, Tiit Hennoste jt.  

Uurimisteema valik tulenes nii minu enda isiklikest vaatlustest ja tähelepanu fokuseerimisest 

kirjanduse olemasolule laste elus kui ka tekstidele meid ümbritsevast keskkonnast. 

Eeldatavasti tekib tekstidega kas teadlikult või mitteteadlikult suhe, need tuleb vastu võtta 

ja kujundada nende kohta oma arvamus. On üldteada, et lugemine on otseselt seotud inimese 

kognitiivsete võimete ja oskustega, peale selle rikastab lugemine mitmekesist sõnavara ja 

muutub tema mõttelaad. Infoühiskonnas elades on endisest tähtsam suuta eristada olulist 

informatsiooni vähemolulisest ning õppida avama tekstide mitmekülgsust ja tähendusi 

(Kasik, 2005, lk 7), seega on kriitilise tähtsusega analüüsida, millist tekstilist keskkonda 

pakub kooliõpik.  

Bakalaureusetöö uurimisprobleem seisneb selles, et vaatamata RÕKi nõudele arendada 

kirjaoskust mitmekesiste tekstiliikide kaudu, ei ole teada, mil määral ja viisil mõjutab 

kirjanduskaanon 4. klassi eesti keele õpikute tekstide valikut ning kui suur osa 

õpikutekstidest kuulub kirjanduskaanonisse. Probleem on aktuaalne, sest paljudele 

õpilastele on õpikud ainukeseks allikaks, kus nad üldse puutuvad kokku kirjanduse ja 

erinevate tekstiliikidega. Teemakäsitlus on mitmetahuline, sest tekstiliigid, kirjanduskaanon 
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ja sõnavara moodustavad õpikutes omavahel seotud terviku. See tervik võib aidata 

kujundada õpilaste lugemis- ja tõlgendusoskust, mistõttu käsitlen neid aspekte koos.  

Uurimistöö eesmärk on selgitada välja tekstiliikide suhteline osakaal 4. klassi õpikutes ning 

kirjanduskaanonisse kuuluvate tekstide osakaal. Täiendavalt oli eesmärk kaardistada 

kirjandusmõistete ja mõistesõnastike olemasolu, et selgitada välja vahendid, millega 

toetatakse tekstide mitmekesisuse mõtestamist õpikutes. Lisaks analüüsida õpikuautorite 

seisukohti tekstivaliku kohta. 

Eesmärgist lähtuvalt püstitasin järgmised küsimused:  

1. Millised tekstiliigid, selgitav sõnavara/mõistesõnastikud ja kui sageli 4. klassi eesti 

keele õpikutes esinevad?  

2. Milliseid kirjanduskaanonisse kuuluvaid teoseid või nende katkendeid õpikud 

sisaldavad? 

3. Millised kaanonisse kuuluvad tekstid korduvad erinevates õpikutes ning millistesse 

tekstiliikidesse need kuuluvad? 

4. Milliste põhimõtete järgi valivad õpikute autorid tekste?  

Uurimisküsimused täpsustavad bakalaureusetöö eesmärki ning võimaldavad analüüsida 

tekstiliikide esinemist ja kirjanduskaanonisse kuuluvate tekstide korduvust. Lisaks aitavad 

need selgitada, millist rolli mängivad kirjandusmõisted ja mõistesõnastikud tekstide 

mitmekesisuse mõistmisel õpikutes. Viimane uurimisküsimus aitab selgitada tekstivaliku 

põhimõtteid õpikuautorite vaatenurgast. Uurimistöö annab panuse õppekirjanduse 

didaktikasse, selgitades lahti õppematerjalide sisu ja selle mõju õpilaste mõistmis-, analüüsi- 

ja tõlgendusoskusele.  

Bakalaureusetöö koosneb kolmest osast. Esimeses, teoreetilises osas, annan ülevaate 

uurimistöö kesksetest mõistetest ja käsitlustest. Tutvustan õppeaine „keel ja kirjandus” 

olemust ja selle rolli üldhariduses, lähtudes RÕKi käsitusest ja eesmärkidest. Seejärel 

käsitlen tekstide liigitust ning selle tähtsust. Teises, empiirilises osas kirjeldan metoodikat, 

andmete kogumit ning õpikuautoritega läbi viidud intervjuu põhimõtteid. Kolmandas 

peatükis tutvustan uurimistulemusi kõigepealt eesmärgi alusel ja seejärel püstitatud 

uurimisküsimustele saadud vastuste põhjal, teen saadud tulemuste põhjal järeldused ning 

arutlen nende üle.  
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1. TEOREETILINE OSA 

1.1. Õppeaine „Keel ja kirjandus”  

Õppeainel „keel ja kirjandus” on haridussüsteemis alati olnud oluline roll, mitte üksnes 

iseseisva õppeainena, vaid ka eri distsipliinide teadmiste alusena. 1.– 4. klassini on õppeaine 

peamine eesmärk arendada kõiki keelelisi osaoskusi (PRÕK 2010). Peale selle tähistab 4. 

klass selles arengus olulist üleminekut, kus teadmiste omandamine tugineb üha enam 

tekstianalüüsile ning teksti vastuvõtule. Seetõttu on oluline uurida, milliseid tekstiliike ja 

kirjandusteoseid keele ja kirjanduse õppeaines kasutatavad õpikud tegelikult pakuvad.  

1.2. RÕKi käsitus ja selle eesmärgid 

Õpikute koostamise aluseks on põhikooli riiklik õppekava (edaspidi PRÕK), mis toob välja 

tekstide mitmekesisuse vajalikkuse, kultuuri järjepidevuse, nimelt eesti väärtkirjanduse 

osatähtsuse ning muud normingud, mille saab tugineda õpikute võrdlemisel.  

Bakalaureusetöö teema käsitlemisel lähtun PRÕK-ist kui teoreetilisest raamistikust, mille 

alusel analüüsin 4. klassi õpikut. Analüüsi keskmes on tekstiliikide mitmekesisus, eesti 

väärtkirjanduse (sh tüvitekstid, klassikateosed) osakaal ning ilu- ja teabekirjanduse. Lisaks 

vaatlen kirjandusmõistete ja mõistesõnastike olemasolu ning nende rolli õpikutes. 

Nimetatud aspektid võimaldavad käsitleda õpikute tekstivaliku mitmekesisust ning selle 

vastavust RÕKi eesmärkidele, toetades õpilaste lugemis-, mõistmis- ja analüüsioskust.  

1) Tekstiliikide mitmekesisus: tekstivaliku mitmekesisus on otseselt seotud lapse 

mitmekülgse keelearenguga. RÕK kehtestab nõudeid, et õpilane puutuks kokku 

erinevate tekstiliikide ja -vormidega, alates luulest ja draamatekstidest kuni 

meediatekstideni. Siinses uurimistöös kasutan tekstiliikide mitmekesisuse 

põhimõtet, hindamaks, kas õpikute tekstivalik on piisavalt mitmekesine, mis tagaks 

õpilaste mitmekülgsed teadmised ja kriitilise lugemisoskuse. 

2) Eesti väärtkirjanduse osatähtsus: Eesti väärtkirjandus ehk kirjanduskaanonisse 

kuuluvad teosed kujundavad õpilastest kultuuri kandjad, kes väärtustavad eesti 

rahvuskirjandust ja rahvapärimust ning keelelist ja kultuurilist mitmekesisust. 

Analüüsi keskmes on kirjanduskaanon kui tekstiliikide mõjutaja, vaadeldes milliseid 

kaanonisse kuuluvaid teoseid või nende katkendeid õpikud sisaldavad, millised neist 

korduvad ning millistesse tekstiliikidesse need paigutavad.  
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3) Ilukirjanduse ja teabetekstide osakaal: ilukirjandustekstide kõrval on oluline suunata 

õpilasi lugema mitmesuguseid tekste, sh ka teabetekste, mis loovad kirjanduse 

mõistmiseks olulisi kontekste.  

4) Kirjandusmõisted ja mõistesõnastikud õpikutes kui tekstide mõistmist toetavad 

elemendid, mille esinemist analüüsin. 

1.2.1. Ajalooline perspektiiv  

Ajalooliseks lähtepunktiks on siinses ülevaates 1928. aasta õppekava, mille loomise keskel 

oli kooliuuendaja ja silmapaistev pedagoog Johannes Käis, kes panustas Eesti Vabariigi 

õppekavade arendamisse (Kalda, 2013). Võrreldes 1928. aasta dokumendi ligi sada aastat 

hilisema, 2023. aasta õppekavaga, ilmneb, et mitmed põhimõtted ja käsitlused on püsinud 

sisuliselt muutumatutena. Ainel „keel ja kirjandus” oli üheks peamiseks eesmärgiks 

kasvatada armastust oma keele ja kirjanduse vastu, kujundades seeläbi ühiskonnale 

kõlblikku ning kasulikku liiget ja isikut, kes oskab kasutada kultuurivarasid ja täita oma elu 

halle momente kauniste elamustega (Algkooli õppekavad, 1928, lk 4). 

1928. aasta õppekava järgi kujuneb ilukirjanduse kaudu lapsest kultuurilise ühiskonna liige, 

kes mõistab teisi ning oma ümbruskonda. Lugemisvara puudutades, siis peeti tol ajal 

peamisteks: jutustusi rahva igapäevasest elust, rahva- ja kunstmuinasjutte, kodumaa 

kangelaslugusid; jutustusi „Kalevipojast”; ilusamaid müüte, legende, reisikirjeldusi 

kodumaalt; loomkangelasi; ilusamaid ja lastele eakohaseid rahvalaule, anekdoote, valme, 

ballaade, lugulaule; hoolega valitud lüürikat; kergemaid dramaatilisi töid ehk näidendeid 

lastele, rahvatükke, lastele eakohasemaid ning huvitavamaid kirjeldusi, ilukirjanduslikke 

reaal-ainelisi proosapalasid. (Algkooli õppekavad, 1928, lk 20-21) 

Vaadates eri aegadel kehtinud RÕKi eesmärke, ilmneb järjepidev rõhuasetus õpilaste 

oskustel tunda ja kasutada erinevaid tekstiliike. Juba PRÕK 1999 rõhutas, et õpilane tunneb 

ja kasutab erinevaid tekstiliike ja infoallikaid. PRÕK 2011 nägi ette, et õpilane õpib tundma 

eri tekstiliike, märkama nende kasutusvõimalusi, seoseid isikliku ning tööeluga. 

Eesmärgipäraselt pidi õpilane õppima koostama ja esitama eri liiki tekste. Kehtiv PRÕK 

2023 seab eesmärgiks, et õpilane tunneb eri tüüpi ja liiki tekstide ülesehitust ning mõistab 

nende sisu.  

Kõige viimane, 2023. aasta, õppekava peegeldab aga 20. sajandi alguses seatud põhialuseid 

ja toob esile, et kirjandusõpetus toetab õpilase isiksuse kujunemist, individuaalse ja 
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kogukondliku identiteedi määratlemist, laiemalt aga kultuuri eripära ja mitmekülgsuse 

teadvustamist. Lisaks sellele tõstetakse esile, et kultuuri järjepidevust ja põlvkondlikku 

sidusust silmas pidades peab tervikteoste soovituslik valik sisaldama rohkesti eesti 

väärtkirjandust (sh tüvitekste, klassikateoseid), mida käsitletakse ühiselt (PRÕK, 2023). 

1.3. Tekstide liigitus  

Poeetika on teadus, mis ühendab kirjanduse ja keele uurimist, eesmärgiks teose ehituse 

mitmekülgsem ja sügavam tundmine (Merilai jt 2007). Poeetika tundmaõppimise ja 

kujundliku keelekasutuse mõtestamise kõrval on tähtsal kohal ka kirjandusõpetuse eesmärk 

põlistada rahvuslikku eneseteadvust ja seista hea kultuurilise järjepidevuse eest (Org, s.a.). 

Arvatakse, et tekstiliigid on kultuurisidusad keelekasutusviisid, need on aja jooksul välja 

kujunenud ja üha uutes tekstides korduvana kinnistavad tekstiliigitavasid (Lepajõe, 2011). 

Kirjandusõpetuses eeldatakse, et just kujundlikkuse mõistmine selle mõttelis-tundelises 

ühtsuses avab tee esteetiliste ja eetiliste tõekspidamiste kujundamisele, isiksuse vaimu ja 

väljenduse rikastamisele, teise kogemuse omandamisele, ühiskonna ja kultuuri sügavamale 

vastuvõtule (Merilai jt 2007, lk 11). Žanrid on seega kultuurisidusad keelekasutusviisid, 

need on aja jooksul ühiskondlike suhete baasil kujunenud ja kujundavad ise neid suhteid 

(Kasik, 2008, lk 46).  

Kirjandusteooria tugineb Aristotelesest alguse saanud jaotusele, kus sõnakunst liigitatakse 

väljenduslaadi järgi kolmeks põhiliigiks: dramaatika, eepika ja lüürika (Aristoteles). 

Viimane käsitlus lisab neile lüroeepika, moodustades tervikliku žanrisüsteemi (Org, s.a.). 

Žanr ehk tekstiliik teatud olukorras harjumuspärane keelekasutusviis, millega 

konstrueeritakse sotsiaalseid tavasid (Kasik, 2021, lk 109). Tavapäraselt jagatakse 

kirjanduslikud tekstid üld- ja alakategooriateks, st põhiliikideks ja žanriteks (Org, 2017). 

Tekstiliike nimetatakse ka žanriteks või funktsionaalstiilideks, aga üha sagedamini on 

hakatud kasutama kõige üldistavama sisuga terminit tekstiliik (Kasik, 2005, lk 8). Edaspidi 

on esitatud tekstide liigitus 1, mis põhineb RÕKi kontseptsioonil ja mille järgi selgitatakse 

tekstide suhtelist esinemissagedust minu töö eesmärgi kohaselt. 

 
1 eepika (epos - kreeka k. ‘sõna’, ‘kõne’; epikos - ‘jutustav’, ‘eeposlik’) jutustavas vormis 
tekstid (nt romaan, jutustus, novell, kunstmuinasjutt, kunstmuistend, eepos);  
 
lüürika (ing. lyrics, sks. die Lyrik, pr. le lyrique, vn. лирика, sm. lyriikka) on luulevormis 
tekst (nt sonett, haiku, ood, hümn, riimiline luuletus, vabavärss jm); 
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Alates 4. klassist keskendutakse koolis selliste tunnetusprotsesside arendamisele nagu 

mõistmine, analüüsimine ja tõlgendamine (Lerkkanen, 2007, lk 115–129). Pidev, 

mitmekülgne ning eriilmeliste ja -stiililiste tekstidega tegelemine keele- ja kirjandustundides 

peaks ette valmistama noore inimese, kes täiskasvanumaailmas kõikvõimalike tekstidega 

probleemitult hakkama saab (Kikas, 2010, lk 237). Sama meelt on ka Roger Säljö, kelle 

sõnul toetavad tekstid teatud erilist kriitiliseanalüütilist suhtumist sõnumisse, seega nende 

käsitlemine peab olema mitmekesine (Säljö, 2003, lk 238). 

Lähtudes RÕKi põhimõtetest, on ilukirjandustekstide kõrval oluline suunata õpilased 

lugema mitmesuguseid tekste, sh ka teabetekste, mis loovad kirjanduse mõistmiseks olulisi 

kontekste. Teabetekstid on tänapäeva ühiskonna lahutamatu osa, mille käsitlemine on 

viimase RÕKi kohaselt üks nõutavamaid ainevaldkonna pädevusi, mistõttu toon välja ka 

nende suhtelise sageduse koos kirjanduslike žanritega. Bakalaureusetöös ei keskendu ma 

mitte teabetekstide liigitamisele, vaid pigem nende olemasolule. 

Usutakse, et kirjandusteoste kohta teabetekste lugedes õpib õpilane tundma 

kirjandusteaduslikku mõistestikku ja kirjanikega seotud kultuuriloolist infot. Teabetekstide 

hulka kuuluvad ka aime- ja meediatekstid, mille eesmärk on vahendada laiemale 

auditooriumile infot, aga ka olulisi väärtusi ja vaatepunkte, ning mõjutada teksti vastuvõtjat 

(Org, s.a.). RÕK kehtestab nõudeid, et õpilane puutuks kokku erinevate tekstiliikide ja -

vormidega, alates luulest ja draamatekstidest kuni meediatekstideni.  

1.4. Kirjanduskaanoni põhimõiste  

Arvatakse, et Eesti kultuuris on teatud tekstid või teosed, mis kannavad erilist tähendust, sest 

Eesti kirjandus ja kirjanduslugu moodustavad eesti kultuuri tuuma (Veidemann, 2021, lk 

138). Tuginedes arusaamisele, et Eesti kirjandusmaastikul on kirjandusteosed ja autorid, 

mida peetakse kirjanduslikult kvaliteetseks ja oluliseks, kujundavad nad kirjanduskaanoni. 

Kirjanduskaanon viitab teoste kogumile, mida peetakse kultuuri sees laialdaselt 

hädavajalikuks lugemiseks, olles sageli kirjandusliku kvaliteedi mõõtmise mõõdupuuks 

(Kellman, 2023). Tavaliselt kasutatakse selle puhul ka mõistet klassika (Trubok, 2020). 

 
 
dramaatika (drama - kreeka k. ‘tegevus’; dramatikos - ‘tegevuslik’, ‘dramaatiline’) on 
dialoogivormis tekst (tragöödia, komöödia, draama, kuuldemäng, stsenaarium); 
 
lüroeepika on jutustav tekst värsivormis (nt valm, poeem, ballaad). 
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Kaanon on tänapäeva kasutuses valik kirjandusteoseid (ja nende autoreid), mis on välja 

valitud, toetudes nende kirjanduslikule kvaliteedile ja tähtsusele (Hennoste, 1997). Rein 

Veidemanni kujundatud kirjanduskaanon on samakujuline kui eesti kultuuri kaanon. Näiteks 

figureerivad läbi ajaloo eesti kultuurikangelaste esireas mitmed kirjanikud, näiteks Kristjan 

Jaak Peterson, Lydia Koidula, Juhan Liiv, Gustav Suits, Anton Hansen-Tammsaare, Karl 

Ristikivi, Jaan Kross jt (Veidemann, 2021, lk 143).  

Peale selle toob Andrus Org dokumendis „Lugemistekstide valik põhikooliastmes” välja II 

kooliastme olulise lugemisvara: Eno Raua „Kalevipoja” adaptatsioon, Eduard Bornhöhe 

„Tasuja”, Jaan Krossi „Mardileib”, Friedrich Reinhold Kreutzwaldi „Eesti rahva 

ennemuistsed jutud” või muud eesti muinasjutu- või muistendikogumikud. Eesti luulet 

esindavad põhikoolis Lydia Koidula, Juhan Liiv, Marie Under, Hando Runnel ja Leelo 

Tungal (PRÕK, 2011).  

Eesti lastekirjanduse kaanonisse kuuluvad Laste Kirjandussõnastiku järgi, näiteks Oskar 

Lutsu „Kevade” (1912-1913), Jüri Parijõe „Teraspoiss” (1937), Karl-Eduard Söödi, Ernst 

Enno ja Ellen Niidu lasteluule, Silvia Rannamaa „Kadri” (1959) ja „Kasuema” (1963), Eno 

Raua „Sipsik ” (1962), Jaan Rannapi „Agu Sihvka annab aru” (1973), Aino Perviku 

„Kunksmoor” (1973), „Arabella, mereröövli tütar” (1982), Andrus Kivirähki „Sirli, Siim 

ja saladused” (1999) jt teosed (Krusten jt 2006). Kaanonisse kuuluvad teosed kuuluvad 

valdavalt kindlate žanrite alla, seega võib kaanonil olla mõju õpikutes olevate tekstiliikide 

mitmekesisusele.  

Lähtudes eelpool toodud kirjanduskaanoni selgitustest, mis tuginevad erinevate autorite ja 

teadlaste käsitlustele, kujutab kirjanduskaanon endast valitud teoste ja kirjanike loetelu, mis 

kannab kultuurilist väärtust. Siinses bakalaureusetöös kasutan aga mõistet ‘laiendatud 

kirjanduskaanon’2 , mis koondab erinevad kaanonikäsitlused ühtseks tervikuks, tähistamaks 

õpikutes tegelikult esitatud tekstide kogumit.  

 

2 Mõiste piiritlemisel kasutasin abivahendina tehisintellekti rakendust Google Gemini 
(2025), et sünteesida keerulist ja erinevalt käsitletud mõistet ‛kirjanduskaanon’. 
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1.5. Õppekirjandus 

Õppekirjandust peetakse õpetajate töövahendiks ja õpilaste peamiseks teadmiste ja hoiakute 

kandjaks, millega lapsed iga päev kokku puutuvad. Peale selle on õpikuid aegade jooksul 

peetud kultuuriühiskonna kõlbluse ja väärtuse kandjaks. Arvatakse, et õppematerjal peab 

alati olema eesmärgistatud ja õpikutesse jõudev kirjandus ei ole kunagi juhuslik, vaid lähtub 

teatud valikupõhimõtetest, mille keskmes on RÕK. See toob kooliastmeti välja kindlad 

nõuded, eesmärgid ja normid.  

Haridus- ja teadusministeerium suunab ja korraldab õpikute ja õppemetoodiliste vahendite 

koostamist, tagab nende väljaandmise, annab välja õppekirjanduse kasutamise soovitusi. 

(Eesti Vabariigi haridusseadus, § 6 p 5.) Keele ja kirjanduse ainevaldkonna pädevus toob 

välja 4. klassi näitel tekstiliikide mitmekesisuse vajalikkuse, väärtkirjanduse ehk 

kirjanduskaanonisse kuuluvate teoste osatähtsuse ning ilukirjanduse ja teabetekstide 

tasakaalustatud käsitlemise (PRÕK, 2011). 

Õppekirjanduses sisalduv teave ja selle esitamise viis on eakohane, mitmekesine ja 

metoodiliselt otstarbekas, toetades õpilase kõlbelise, füüsilise ja sotsiaalse arengu, tervikliku 

maailmapildi ja iseseisva õppimisvõime kujunemist. Haridus- ja teadusministeeriumi 

määruse (2009) kohaselt esitatakse õppekirjandusele kindlad nõuded, mille järgi 

koostatakse, avaldatakse ja hinnatakse õppekirjandust. Selle eesmärk on tagada, et kõik 

õpilased saaksid kvaliteetse, metoodiliselt läbi mõeldud ja RÕKi eesmärkidega kooskõlas 

oleva õppematerjali.  

Iga kooliõppevara peab enne avaldamist läbima sisulise ja metoodilise ekspertiisi ja 

retsenseerimise. Retsensendid peavad olema kas kogenud õpetajad või erialaspetsialistid 

(õppejõud, teadlased). Nendelt oodatakse kõrget professionaalset pädevust ning teadmisi nii 

ainesisust kui kaasaegsetest õppemeetoditest (Haridus- ja Teadusministeerium, 2016). 

1.6. Sõnavara ja kirjandusmõistete roll tekstimõistmises 
Õppekirjandus ei ole üksnes tekstide kogum, vaid didaktiliselt üles ehitatud süsteem, mis 

peab toetama õpilase iseseisva analüüsioskuse kujunemist. Õpikute sisu mõistmine, eriti 

kirjandusõpetuses eeldab õpilaselt ka vastava metakeele valdamist, mistõttu on oluline 

analüüsida õpikutes pakutavaid kirjandusmõisteid ja sõnastikke.  
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Kirjandusteoste üle arutlemiseks, nende analüüsimiseks ja mõistmiseks peab õpilane tundma 

kirjandusteaduslikku metakeelt, sealhulgas tekstianalüüsi põhimõisteid (Org, s.a.). RÕKi 

järgi on sõnatähenduste selgitamine ja täpsustamine üks olulisi tegureid sõnavara 

arendamisel. Sõna tähenduse tundmine on seejuures oluline eeltingimus tervikteksti sisu 

mõistmisel (Uibu & Timm, 2014).  

Kirjandusmõisted ja mõistesõnastikud õpikutes on didaktilised vahendid mis pakuvad 

õpilastele raamistiku teksti analüüsimiseks ja tekstiliikide eristamiseks, toetades seeläbi 

sügavamat tekstimõistmist. Nende olemasolu õpikutes ei ole siiski süsteemne, vaid sõltub 

õpiku ülesehitusest ja vajadusest (Haridus- ja Teadusministeerium, 2016). 
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2. EMPIIRILINE OSA  

2.1. Uurimistöö metoodika  

Uurimistöö eesmärk on selgitada välja tekstiliikide suhteline esinemissagedus 4. klassi 

õpikutes ning kirjanduskaanonisse kuuluvate tekstide osakaal. Täiendavalt oli eesmärk 

kaardistada kirjandusmõistete ja mõistesõnastike olemasolu, et selgitada välja vahendid, 

millega toetatakse tekstide mitmekesisuse mõtestamist õpikutes. Lisaks analüüsida 

õpikuautorite seisukohti tekstivaliku kohta. 

Teemakäsitlus on mitmetahuline, sest tekstiliigid, kirjanduskaanon ja sõnavara moodustavad 

õpikutes omavahel seotud terviku. See tervik võib toetada õpilaste lugemis- ja 

tõlgendusoskuse kujunemist, mistõttu käsitlen neid aspekte koos.  

Eesmärgist lähtuvalt püstitasin järgmised küsimused:  

1. Millised tekstiliigid, selgitav sõnavara/mõistesõnastikud ja kui sageli 4. klassi eesti 

keele õpikutes esinevad?  

2. Milliseid kirjanduskaanonisse kuuluvaid teoseid või nende katkendeid õpikud 

sisaldavad?  

3. Millised kaanonisse kuuluvad tekstid korduvad erinevates õpikutes ning millistesse 

tekstiliikidesse need kuuluvad? 

4. Milliste põhimõtete järgi valivad õpikute autorid tekste? 

 

Leidmaks vastuseid uurimisküsimustele, kasutasin uurimisviisina segameetodit, mis 

sisaldab üht kvalitatiivset meetodit (Õunapuu, 2014, lk 256), siinses juhul 

poolstruktureeritud intervjuud Eesti tuntud õpikute autoritega ja üht kvantitatiivset meetodit, 

kaardistatud õpikuandmete statistiline võrdlev analüüs.  

Tekstikäsitluse lähemaks uurimiseks ning esimesele uurimisküsimusele, millised tekstiliigid 

ja kui sageli need esinevad 4. klassi eesti keele õpikutes, vastamiseks koostasin 

lugemispäeviku ning kogusin uurimistöö andmeid tabelitesse. Iga teksti määratlesin ühikuna 

ning lugesin iga teksti käsitletavas õpikus läbi, seejärel analüüsisin tekstide liigituse3 järgi, 

 
3 eepika (epos - kreeka k. ‘sõna’, ‘kõne’; epikos - ‘jutustav’, ‘eeposlik’) jutustavas vormis 
tekstid (nt romaan, jutustus, novell, kunstmuinasjutt, kunstmuistend, eepos);  
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mis põhineb RÕKi kontseptsioonil ning sisestasin andmeid lugemispäevikusse. Loetud 

tekstide ja lugemispäeviku põhjal koostasin tabeli, mis andis suhtelise ülevaate igast õpikust 

ja käsitletavast tekstist. 

Vastuseks küsimusele, milliseid kirjanduskaanonisse kuuluvaid teoseid või nende 

katkendeid õpikud sisaldavad ning kaanoni mõõtmiseks, lähtusin lugemispäevikust ning 

konkreetse autori või teose ja selle katkendi esinemusest teatud õpikus. Saadud andmete 

põhjal koostasin tabeli ning kaardistasin käsitletava õpiku andmed. Edaspidi on laiemalt 

esindatud kirjanduskaanoni mõõtmine.  

Vastuse saamiseks kolmandale uurimisküsimusele, millised kaanonisse kuuluvad tekstid 

korduvad erinevates õpikutes ning millistesse tekstiliikidesse need kuuluvad, analüüsisin 

lugemispäevikusse ja tabelitesse koondatud andmeid. Kasutades tekstipõhist otsingut 

(Ctrl +F), tuvastasin korduvad autorid ja nende teosed ning teoste žanrilise jaotuse. 

Tuginedes laiendatud kaanoni definitsioonile ja matemaatilisele analüüsile, sain ülevaate 

sellest, millised teosed (katkendid) ja autorid ning kui sageli need erinevatel aastatel ilmunud 

õpikutes kordusid. 

Vastuse saamiseks täiendavate andmete kogumiseks ning uurimisküsimusele, milliste 

põhimõtete järgi valivad õpikute autorid tekste, kasutasin poolstruktureeritud intervjuusid. 

Andmekogumismeetodi puhul on intervjuu üks parimatest viisidest oma paindlikkuse tõttu 

(Hirsjärvi jt 2005, lk 192). Poolstruktureeritud intervjuu üheks eeliseks on see, et saab 

tugineda koostatud küsimuste kavale, võib küsimuste järjekorda muuta ning vajadusel lisada 

täpsustavaid ja suunavaid küsimusi (Lepik jt 2014).  

2.2. Kvantitatiivne osa 

Minu uurimistöö kvantitatiivse osa valimi moodustasid 4. klassi eesti keele õpikud, mis on 

ilmunud Eestis ajavahemikus 1999–2024. Valimi koostamisel lähtusin õpikute tüüpilisusest 

ning kättesaadavusest ehk mugavusvalimist (Beilmann & Rämmer, 2025). Mugavusvalim 

on selles töös põhjendatud, sest eesmärk on kaardistada ainult kasutuses olevate õpikute 

 
lüürika (ing. lyrics, sks. die Lyrik, pr. le lyrique, vn. лирика, sm. lyriikka) on luulevormis 
tekst (nt sonett, haiku, ood, hümn, riimiline luuletus, vabavärss jm); 
 
dramaatika (drama - kreeka k. ‘tegevus’; dramatikos - ‘tegevuslik’, ‘dramaatiline’) on 
dialoogivormis tekst (tragöödia, komöödia, draama, kuuldemäng, stsenaarium); 
 
lüroeepika on jutustav tekst värsivormis (nt valm, poeem, ballaad). 
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tekstiliikide mitmekesisus, mitte kõikide 4. klasside õpikud. Valimisse kuulus kokku 11 

õpikut. Iga õpik on määratletud kui analüüsiühik, mille andmeid kaardistatakse ja 

võrreldakse. Õpikute ülevaade on esitatud lisades (tabel 4). 

Teadvustan, et mugavusvalim ei pruugi sisalda kõiki 4. klassi eesti keele õpikuid, mis on 25 

aasta jooksul ilmunud. Samas see valim võib tuvastada korduvaid mustreid, kus uute õpikute 

lisamine ei muuda enam oluliselt üldpilti tekstiliikide osakaalust.  

RÕKi järgi peaks õpilane olema suuteline selgetel juhtudel ära tundma mõistete plokis 

nimetatud klassikalisi kirjandusžanre: eepika, lüürika ja dramaatika erinevust (PRÕK 2010). 

Tuginedes eespool nimetatud dokumendile ning selle töö eesmärgistatud küsimustele, tõin 

välja õpikute erinevate tekstiliikide esinemissageduse õpikute kaupa ja uuritavates õpikutes 

kokku. (tabel 6, joonis 1)  

Vastuse saamiseks küsimusele, millised tekstiliigid ja kui sageli need esinevad 4. klassi eesti 

keele õpikutes, kasutasin kontentanalüüsi meetodit. Kontentanalüüsi aluseks on tunnetuste 

ja kategooriate süsteem, tunnus oleks näiteks luulevormis tekst; jutustavas vormis tekst; 

teaduslikku või populaarteaduslikku infot sisaldav tekst; dialoogivormis tekst jne, mille 

põhjal tuleb kategooriasse jaotada. Ilmselt võib öelda, et tekstiliikide mitmekesisus on 

otseselt seotud teatud õppeaine õpitulemuste ja kindla eesmägi saavutamisega, sest 

arvatakse, et 4.–6. klassis keskendutakse selliste tunnetusprotsesside nagu mõistmise, 

analüüsimise ja tõlgendamise arendamisele (Lerkkanen, 2007, lk 115–129).  

Lisaks tekstiliikidele ja kaanonisse kuuluvate tekstidele analüüsin kirjandusmõisteid ja 

mõistesõnastikke. See on vajalik, et kaardistada didaktilised vahendid, millega õpikutes 

tekstide mitmekesisust selgitatakse ja mõtestatakse (tabel 5). Analüüsi aluseks on seisukoht, 

et sõnavara ja kujundliku keelekasutuse arendamine on otseselt seotud valdkonna 

eesmärgiga kujundada keeleteadlikku ja kirjandust väärtustavat õpilast. Selleks, et õpilane 

suudaks kirjandusteoste üle arutleda ja neid analüüsida, peab ta valdama 

kirjandusteaduslikku metakeelt, sealhulgas tekstianalüüsi põhimõisteid (Org, s.a.). Sõna 

tähenduse tundmine on oluline eeldus tervikteksti sisu mõistmisel (Uibu & Timm, 2014), 

seetõttu uurin kas ja milliseid tööriistu õpikud pakuvad.  

2.2.1. Tekstide liigitamise alused  

Iga teksti kodeerisin ühe põhitekstiliigi alla. Tekstide liigitamisel lähtusin RÕKi 

kirjandusõpetuse kontseptsioonist. Kuigi teoreetiliselt on eristatud neli põhiliiki (eepika, 
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lüürika, dramaatika ja lüroeepika), ilmnes andmeid kogudes, et dramaatika ja lüroeepika 

tekste esineb uuritud õpikutes nii vähe, et jätsin need analüüsist välja. 

Lisaks kirjanduslikele põhiliikidele lisasin siinsesse analüüsi eraldi kategooriatena koomiksi 

ja teabetekstid, kuna need on uuritud õpikutes esitatud ning esindavad olulist tekstiliikide 

mitmekesisust, mis ületab klassikalise žanrijaotuse. Võõrsõnade leksikonis on sõna koomiks 

(ingl comics) lühend sõnadest (ingl comic strips) naljakad ribad ehk jutustav, napi tekstiga 

seikluslik või humoristlik pildisari, mis ilmub järgnevana perioodikas või eraldi raamatuna 

(VSL, 2012). Teabetekstid on aga tänapäeva ühiskonna lahutamatu osa ja üks keeleõppe 

eesmärke on neid tutvustada, mistõttu analüüsin nende suhtelist sagedust koos 

ilukirjanduslike žanritega. Tuginedes eespool öeldule, kaardistasin õpikute tekstid, tuues 

välja tekstide suhtelised esinemissagedused absoluutarvudes (tabel 6, joonis 1). 

2.2.2. Kirjanduskaanoni mõõtmine 

Tuginedes teoreetilises osas määratletud laiendatud kirjanduskaanoni mõistele, viin analüüsi 

läbi tegeliku esindatuse põhjal. Kaanoni mõõtmise aluseks on konkreetse autori või teose 

katkendi tegelik olemasolu teatud õpikus.  

Iga kaanonisse kuuluva autori kaardistatud teose või selle katkendi kodeerisin eraldi 

analüüsiühikuna, mille kohta määratlesin kaks peamist andmepunkti: 

1. Autor/teos: Esindatud autor ja teos (nt Oskar Luts (1887–1953) „Kevade”). 

2. Tekstiliik: määratlesin teose tüübi Andrus Orgi kontseptsiooni alusel (eepika, 

lüürika, dramaatika, lüroeepika). (lisa 4, tabel 7)  

Kogusin andmed kokku, et mõõta hulka ja leida absoluutsagedus: 

1. Õpikupõhine absoluutsagedus: Lugesin igas analüüsitavas õpikus kokku kaanonisse 

kuuluvate kaardistatud tekstide arvu (näiteks õpik X sisaldab 5 kaanoniteksti).  

2. Samaaegselt tekstiliigiline jaotus: Seejärel jaotasin leitud absoluutsageduse 

tekstiliikide kaupa (näiteks õpik X kaanonitekstidest 4 on eepika ja 1 lüürika). (Lisa 

4, tabel 7) 

Selline lähenemine võimaldas analüüsida kaanoni tegelikku, mitte normidele vastavat mõju 

tekstiliikide mitmekesisusele.  
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2.3. Kvalitatiivne osa 

Juhendaja vahendusel viisin läbi intervjuud Eesti tuntud õpikute autoritega. Nii 

intervjueeritavate kui juhendaja panus aitasid saada väärtuslikku lisateavet õpikute 

koostamise kohta. Kvalitatiivse uurimistöö empiiriline osa põhineb kuuel õppematerjalide 

autori intervjuul.  

Valimi moodustamisel kasutasin eesmärgipärase valiku meetodit (ingl purposive sampling), 

et tagada valimi vastavus uurimisprobleemile. Eesmärgipärane valimisse võtmine tähendab 

seda, et objektid valitakse üldkogumist valimisse mingi sisulise kriteeriumi alusel (Õunapuu, 

2014, lk 150). Et intervjueeritavaid mitte tuvastada, märkisin nad koodidega (A-I1, A-I2 jne) 

ja andsin tausta üldistatud kujul. See tagab, et intervjueeritavad ei ole nende avaliku 

identiteedi kaudu tuvastatavad. Tabelis 1 on ülevaade autorite kogemusest, haridusest ja 

põhivaldkonnast. 

2.3.1. Informandid  

Kvalitatiivne valim koosneb kuuest intervjueeritud õpikuautorist (A-I1 kuni A-I6). Valimi 

koostamisel kasutasin sihipärast valikut, kaasasin asjatundjad, kes tegelevad 

õppematerjalide koostamisega ja kellel on selles valdkonnas põhjalik kogemus 

 Allpool esitan informantide taustaandmed.  

Intervjueeritavad on anonüümitud koodidega (A-I), et tagada nende privaatsus. Enamikul 

intervjueeritavatest (A-I1, A-I2, A-I4) on üle 20-aastane kogemus õppematerjalide 

koostamisel, mis tagab sügava arusaama valdkonnast. Kaks autorit (A-I3, A-I5) esindavad 

värskemat perspektiivi lühema, kuid olulise kogemusega (5–15 aastat). Valim jaguneb 

kaheks: doktorikraadiga (PhD) autorid (A-I3, A-I4) ning ülejäänud, kellel on magistrikraad 

või sellest madalam tase (või ei soovinud seda avaldada). Valim on mitmekesine, jagunedes 

laias laastus haridus- ja teadusvaldkonna (A-I1, A-I2, A-I5) ning ühiskonnateaduste, kultuuri 

ja filoloogia/lingvistika (A-I3, A-I4) spetsialistide vahel. See võimaldab analüüsida 

õppekirjanduse loomise protsesse erinevatest vaatenurkadest. 
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Tabel 1. Intervjuus osalenute taustaandmed 

Intervjueeritava 

kood 
Teaduskraad * 

Kogemus õpikute 

koostamisel 
Valdkond 

A-I1 
magistrikraad või 

madalam (või teadmata) 
Üle 20 aasta 

haridus- ja 

teadusvaldkond 

A-I2 
magistrikraad või 

madalam (või teadmata) 
Üle 20 aasta 

haridus- ja 

teadusvaldkond 

A-I3 doktorikraad (PhD) 5–15 aastat 

ühiskonnateadused ja 

kultuur; filoloogia ja 

lingvistika 

A-I4 doktorikraad (PhD) Üle 30 aasta 

ühiskonnateadused ja 

kultuur; filoloogia ja 

lingvistika 

A-I5 
magistrikraad või 

madalam (või teadmata) 
5–10 aastat 

haridus- ja 

teadusvaldkond 

A-I6 
magistrikraad või 

madalam (või teadmata) 
15–20 aastat 

haridus- ja 

teadusvaldkond 

 

*Teaduskraad on esitatud Eesti Teadusinfosüsteemi ehk ETIS-e kohaselt 

 

2.3.2. Andmete kogumine 

Andmekogumismeetodi puhul on intervjuu üks parimatest viisidest oma paindlikkuse tõttu 

(Hirsjärvi jt 2005, lk 192). Poolstruktureeritud intervjuu peamiseks eeliseks on võimalus 

tugineda koostatud küsimuste kavale, samas küsimuste järjekorda muuta ning vajadusel 

lisada täpsustavaid ja suunavaid küsimusi (Lepik jt 2014).  

Andmete kogumise esimene etapp seisnes intervjuude kavandite koostamisel, seejärel 

vaatasime koos juhendajaga küsimused üle ning saatsin intervjuu kavandi e-posti teel 

informantidele. Peamiselt olid kõik intervjuud tehtud Zoomi kaudu, üks neist esitati mulle e-

kirjana, kus autori mõtted ja vaatenurgad tulid detailselt ja mitmekülgselt esile, mille eest 

olen siiralt tänulik. 
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Intervjuu alguses selgitasin osalejatele suuliselt, et intervjuu on osa minu bakalaureusetööst, 

ning küsisin luba seda lindistada. Mõned informandid olid nõus, teised mitte. Kui keegi ei 

nõustunud, siis ma intervjuud ei lindistanud.  

Intervjuu keskmine pikkus oli 30 minutit. Kokku viisin kuue informandiga läbi kuus 

poolstruktureeritud intervjuud. Poolstruktureeritud intervjuu puhul saavad intervjueeritavad 

vabalt oma mõtteid väljendada, intervjueerija esitab suunavaid või täpsustavaid küsimusi, 

muutes vajadusel küsimuste järjekorda (Hirsjärvi jt 2005, lk 192). Kõik informandid on oma 

ala pädevad eksperdid. Neil kõigil on põhjalik kogemus nii õpikute koostamisel kui ka 

õpetamisel. Kõik intervjueeritavad osalesid uurimistöös vabatahtlikult, olid heatahtlikud, 

väärtustasid esitatud küsimusi ning vastasid meelsasti küsimustele.  

Intervjuu küsimuste kava jaotasin teemade kaupa: 

1. Taustaandmed: kolm küsimust 

2. Õpikute loomise protsess: kuus küsimust  

3. Vaade tulevikku: kolm küsimust 

Kokkuvõtvalt võib tõdeda, et intervjuuküsimused andsid vastuse püstitatud 

uurimisküsimusele.  

2.3.3. Andmete analüüsimine 

Kvalitatiivsete andmete analüüsiks kasutatakse mitmeid meetodeid, millest üks tuntum on 

kvalitatiivne sisuanalüüs (Hsieh & Shannon 2005). See meetod võimaldab keskenduda teksti 

peamistele seisukohtadele ning olulistele tähendustele. Kvalitatiivse sisuanalüüsi käigus 

püütakse enamasti saada ülevaade uuritavast tekstist kui tervikust, näha teksti ja/või autori 

mõtteavalduste terviklikku mustrit või struktuuri (Kalmus jt 2015). 

Kasutasin bakalaureusetöös poolstruktureeritud intervjuusid ning püüdsin vastata kindlale 

uurimisküsimusele. Analüüsiks valisin juhtumiülese ehk horisontaalse lähenemise. See 

võimaldab vaadelda mitut intervjuud korraga ja koondada sama teema kohta käivad 

tekstiosad, et neid omavahel võrrelda (Kalmus jt 2015). Keskendusin otsesele sisule, 

tulemused põhinevad intervjueeritavate välja öeldud ideedel ja tsitaatidel. 

 



24 
   

3. TULEMUSED 

Selles peatükis tutvustan uurimistulemusi kõigepealt bakalaureusetöö eesmärgi ja seejärel 

uurimisküsimuste vastuste põhjal. Bakalaureusetöö eesmärk oli välja selgitada tekstiliikide 

suhteline esinemissagedus 4. klassi õpikutes ning kirjanduskaanonisse kuuluvate tekstide 

osakaal. Samuti uurisin, kas õpikutes on kirjandusmõisted ja mõistesõnastikud ning milliste 

vahenditega toetatakse tekstide mitmekesisuse mõistmist. Lisaks analüüsin õpikuautorite 

seisukohti tekstivaliku kohta. 

Eesmärgist lähtuvalt püstitasin neli uurimisküsimust ning segameetodi abil oli võimalik 

käsitleda uurimisprobleemi mitmekülgselt. Kui kvantitatiivne analüüs andis statistilise 

mõõdetava ülevaate õpikute struktuurist, siis kvalitatiivne osa aitas mõista nende loomise 

põhjusi, motivatsiooni ja väljakutseid. Õpikute ülevaade, mõistete ja sõnastike olemasolu 

ning laiendatud kaanoni teosed on toodud töö lisades. 

3.1. Õpikute kaardistamine 

Uurimistöö kvantitatiivse osa valimisse kuulus 11 neljanda klassi eesti keele õpikut, mis 

ilmusid aastatel 1999–2024. Valimisse kaasatud õpikud, sealhulgas Eesti juhtivate 

õppekirjanduse kirjastuste (nt Koolibri ja Avita) väljaanded, esindavad emakeeleõpetuse 

tüüpilist õppevara. Mugavusvalimi kaudu oli võimalik kaardistada just neid tekste ja 

didaktilisi suundumusi, millega õpilased igapäevases õppeprotsessis tegelikult kokku 

puutuvad. 

3.1.1. Kirjandusmõisted 

Kõik uuritud õpikud (aastatel 1999–2024) sisaldavad kirjandusmõisteid, mis on otseselt 

seotud valdkonna eesmärgiga kujundada nimelt keeleteadlikku ja kirjandust väärtustavat 

õpilast. Uuritud õpikutes on järjepidevalt esindatud kirjandusmõisted, näiteks luuletus, 

muinasjutt, vanasõna, anekdoot, koomiks. Alates 2007. aastast hakkavad ilmuma 

teabekirjanduse mõisted, näiteks entsüklopeedia, aineregister, referaat, kokkuvõte, 

teabekirjandus, teabetekst, mis viitavad teabetekstide kasvavale rollile õppekirjanduses. 

Kõige uuemad õpikud (nt 2024) sisaldavad kaasaegsemaid mõisteid, näiteks graafiline 

romaan. Lisaks on märgata didaktilist nihet protsessikesksuse suunas, näiteks 2024. aasta 

õpikud toovad sisse mõisted mustand ja puhtand, mis suunavad õpilast teadlikule 

tekstiloomele. Samuti torkab silma, et uuemad õpikud pigem liigitavad muinasjutte, näiteks 

imemuinasjutt, loomamuinasjutt, kunstmuinasjutt ning annavad neile üksikasjaliku 
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kirjelduse. Uuemad õpikud toovad esile ka teksti struktuuri, näiteks sissejuhatuse, 

sündmustiku, teema ja tegelased. (lisa 2, tabel 5)  

Saadud andmed näitavad, et hoolimata kirjastusest ja õpiku ilmumisajast leidub õpikutes 

kirjandusmõisteid. Osa neist on kasutusel järjepidevalt, osa on uuemad ja tänapäevasemad 

ning peegeldavad ühiskonna tehnoloogilist ja sotsiaalset arengut. Esitatud kirjandusmõisted 

kuuluvad kirjandusteaduslikku metakeelde (Org, s.a.). Need arendavad õpilaste 

kirjakeeleoskust ning aitavad neil kirjandusteoseid arutada, analüüsida ja mõista. 

Kirjandusmõisted ei ole üksnes lisad, vaid kujundavad õpilaste oskust tekste mõtestada. 

Seega võib järeldada, et kui õpikud esitavad kirjandusmõisteid süsteemselt, suunavad 

autorid õpilasi märkama tekstide mitmekesisust, neid liigitama ja sügavamalt mõistma. Nii 

toetavad nad ka õppekava keeleteadlikkuse eesmärke. 

3.1.2. Mõistesõnastikud  

Mõistesõnastike kaardistamise eesmärk oli välja selgitada, milliste vahenditega toetatakse 

4. klassi eesti keele õpikutekstide mitmekesisuse mõistmist. Analüüs näitas, et enamikus 

vaadeldud õpikutes on mõistesõnastikud ja sõnaseletused olemas. See on oluline eeldus, et 

õpilased omandaksid ainealase sõnavara ning saaksid aru keerukamatest ja eriilmelisematest 

tekstidest, nagu on ilukirjandus ja rahvaluule. Mõistesõnastike järjepidev kasutus näitab 

seda, et õpikute tekstid on mitmekesised ning selgitused aitavad õpilastel neid mõista (Uibu 

& Timm, 2014).  

Kaardistamise käigus selgus, et algallikates on sõnavara esitatud ilma kindla grammatilise 

struktuurita, järgides pigem teksti kulgu või teemade käsitlemise järjekorda. Uurimistöös on 

andmed süstematiseeritud. Esitatud sõnad jaotasin sõnaliikide ehk põhiliste 

leksikaalgrammatiliste klasside kaupa, lähtudes eesti keele süntaksist (Erelt jt 2017, lk 58). 

Niisugune liigitus võimaldas sõnavara põhjalikumalt analüüsida. 

Nimisõnade hulgas esinevad näiteks leem, sahver, raiepakk, palitu, ballaad, plats, parun, 

regi, silmalumm, novell. Kaardistamise analüüs näitas, et nimisõnade osakaal on teiste 

sõnaliikidega võrreldes suurem, mis kinnitab nominaalsuse olulisust ühe teksti arusaadavuse 

kriteeriumina (Puksand & Kerge, 2012, lk 183). Omadussõnad, nagu sõge, hubane, igerik, 

hurmav, pesuehtne, kentsakas väljendavad tekstide omadusi ning aitavad mõista 

kujundlikku keelt. Tegusõnade hulgas esinevad näiteks kaema, talitama, kapsama, rühkima, 

siginema ja lontsima jt, mis on iseloomulikud eelkõige jutustavatele tekstidele. Lisaks 
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esinevad ka määrsõnad, näiteks sutike, targu, esteks, mornilt, bravuurikalt jt, mis 

täpsustavad tegevuse viisi, aega ja määra.  

Selline sõnaliikide mitmekesisus viitab tekstiliikide varieeruvusele. Sarnasele järeldusele on 

jõudnud ka uurijad, rõhutades, et muude sõnaliikide rohkus suurendab teksti sõltuvust 

kontekstist, muudab selle tähenduslikult mitmekihilisemaks ja avardab tõlgendusvõimalusi 

(Heylighen & Dewaele, 2002). Uurimistöös leidsin, et mõistesõnastike esitusviis on ajas 

muutunud. Kui varasemates õpikutes on need vaid õpiku lõpus, siis uuemates väljaannetes 

(nt Avita 2007, 2024) on sõnaseletused esitatud vahetult tekstide juures. See suundumus 

võib toetada lugemisprotsessi dünaamiliselt, võimaldades õpilastel tähendust kontrollida 

ilma põhitekstist eemaldumata.  

Analüüsist selgus, et mõistesõnastike abil saadakse aru nii ainetekstide eripärast kui ka 

osatakse tekstiliike seostada laiema kultuurikontekstiga. Neis esinev sõnavara hõlmab 

ühtaegu kirjandusõpetuse spetsiifilisi mõisteid (nt romaan, ballaad, novell, poeem, eepos); 

arhaisme ja murdesõnu (nt aader, händ, kukkur, leem, pedajas, pikkpoiss, kaelkott, regi jt), 

mis kannavad olulist kultuurilist ja ajaloolist tähendust.  

Sõnavara rikastub, kui kasutada žanrile omaseid väljendusvahendeid, mida on lihtne õppida 

(Puksand & Kerge, 2012, lk 192). Sõnastike olemasolu aitab õpilastel paremini mõista 

mitmesuguseid tekste, sealhulgas kirjanduskaanonisse kuuluvaid, mis võivad muidu raskesti 

arusaadavaks jääda. Lisaks toetab neis esinev sõnavara kujundliku keele, näiteks vanasõnade 

ja rahvaluule mõistmist. Seega võib järeldada, et mõistesõnastikud ei ole pelgalt lisamaterjal, 

vaid oluline vahend, mis aitab märgata ja mõista tekstide mitmekesisust. Samuti aitavad need 

tõlgendada kujundlikku keelt ning paremini mõista ainetekstide keelelist ja sisulist 

ülesehitust (Aruvee & Puksand, 2019). 
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3.2. Tekstiliikide suhteline esinemissagedus 

Kvantitatiivse analüüsi põhjal tuli välja, et aime- ja meediatekstide osakaal varasemate 

õpikute tekstidega võrreldes on kasvanud 27 tekstilt (2001) 65 tekstini (2017). 

 

Joonis 1. Aime- ja meediatekstide osakaal (autori koostatud) 

Tehnoloogiline areng seab inimestele üha suuremaid nõudmisi (Säljö, 2003, lk 266), mis 

mõjutavad paratamatult ka info, teadmiste ja oskuste omandamist, seega muutuvad ajapikku 

ka aineoskused ja -pädevused. Selle tulemuse põhjal on mõistetav, miks leidub õpikutes 

rohkem aime- ehk teabetekste. Ühiskonnas, kus infohulk on kasvamas ning selle kvaliteet 

on muutlik, toetavad RÕKi eesmärke kõige otsesemalt just teabetekstid. Seetõttu võib 

järeldada, et aime- ja teabetekstide osakaal õpikutes on kooskõlas laiemate tehnoloogiliste 

ja ühiskondlike arengutega, kujundades tänapäeva ühiskonnas oodatavaid pädevusi.  

Ilukirjanduse käsitlemisel, kus keskendutakse elamuste, kujutluste ja meeleolude 

väljendamisele (Kasik, 2021, lk 49), on eepika osakaal õpikutes vähenenud, varasemates 

õpikutes (nt 2001 ja 2011) oli see 53 teksti, uuemates on langenud 24-ni (2024, I osa). See 

viitab, et ilukirjanduse osakaal neljandate klassi keeleõpetuses väheneb (lisa 3, tabel 6). 

35
27

36

49

26

58
37

54

65

58

26

1997 (Avita) 2001 (Koolibri) 2007, I osa (Avita) 2007, I osa (Avita)

2011 (Koolibri) 2011, I osa (Avita) 2011, II osa (Avita) 2016 (Maurus)

2017 (Maurus) 2024, I osa (Avita) 2024, II osa (Avita)
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Joonis 2. Eepika (autori koostatud) 

Lüürika osakaal on varieeruv ning selle tulemus on suuresti kõikuv (nt 37 aastal 2001 vs. 8 

aastal 2016), mis viitab sellele, et luule esinemine õpikus sõltub suuresti autorite/kirjastuse 

valikust ja pigem ei ole standardiseeritud. Peale selle näitasid tulemused, et kuigi luulet 

esineb, ei ole see enamasti õpikutes fookuses. Vastukaaluks peetakse riimilist luulet 

oluliseks, sest see jääb kergesti meelde ja aitab eristada luulet proosast (Saar, 2023).  

 

Joonis 3. Lüürika (autori koostatud) 

39

53

34

39

5330
46

33

48

24
38

1997 (Avita) 2001 (Koolibri) 2007, I osa (Avita)
2007, I osa (Avita) 2011 (Koolibri) 2011, I osa (Avita)
2011, II osa (Avita) 2016 (Maurus) 2017 (Maurus)
2024, I osa (Avita) 2024, II osa (Avita)

14

37

24

19

40
20

19

8

23

17

22

1997 (Avita) 2001 (Koolibri) 2007, I osa (Avita) 2007, I osa (Avita)
2011 (Koolibri) 2011, I osa (Avita) 2011, II osa (Avita) 2016 (Maurus)
2017 (Maurus) 2024, I osa (Avita) 2024, II osa (Avita)
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Koomikseid esineb enamasti vähe, kuid erand on 2024. aasta II õpik, kus nende osakaal on 

5 (lisa 3, tabel 6). 

 

Joonis 4. Koomiks (autori koostatud) 

Ühtlasi vähendab selline tendents õpilaste võimalusi kokku puutuda õppekava aluseks oleva 

kirjanduskaanoniga ja kinnitab nüüdisaegse kirjanduse eelistamist koolides klassikalise 

kirjanduse ees. (Org, 2021, lk 9). Sellest nähtub, et arendades küll žanriteadlikkust (Aruvee, 

2016), jäetakse teatud žanrid, näiteks dramaatika ja lüroeepika, õpikutest välja. Sellega 

suureneb õpetajale vastutus neid tekste õppekavaväliselt leida, muutes õpetamise kvaliteedi 

ebaühtlaseks. 

3.3. Kirjanduskaanoni tekstide kordumine  

Kolmanda uurimisküsimuse vastustest selgub, millised kaanonitekstid korduvad eri 

õpikutes, millistesse tekstiliikidesse need kuuluvad ning kuidas need esinevad Avita ja 

Koolibri õpikutes eri aastatel. 

Eepika: 

• Jüri Parijõe (1892–1941) „Kui isa kinkis raamatuid” esineb neljas õpikus (2001; 

2011, I osa; 2017; 2024 II osa); 

1 3

1

2
14

5

1997 (Avita) 2001 (Koolibri) 2007, I osa (Avita)
2007, I osa (Avita) 2011 (Koolibri) 2011, II osa (Avita)
2024, II osa (Avita)
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• Eno Raua (1928–1996) „Sõjakirves on välja kaevatud” esineb kolmes õpikus 

(2007, I osa; 2011, I osa; 2024 II osa) ning August Jakobsoni (1904–1963) „Hiir 

ja varblane” on samuti kolmes õpikus (2007, I osa; 2011, II osa; 2024, II osa); 

• Friedrich Reinhold Kreutzwaldi (1803–1882) „Vaeslapse käsikivi” (2011, II osa 

ja 2024, II osa); Voldemar Milleri (1911–2006) „Raamatud omavahel” (2007, I 

osa ja 2011, I osa) ja „Delfiin” (2007, I osa ja 2011 II osa) on esitatud kahes 

õpikus; Aino Perviku (1932–2025) „Härra LugemisHull” (2011, I osa ja 2024, I 

osa) ning Eesti rahvajutt „Rebase ja vähi võidujooks” (2007, I osa ja 2011, II osa) 

esineb samuti kahes õpikus.  

Tabel 2. Õpikutes korduvalt kasutatud kirjanduskaanonisse kuuluvad teosed/tekstid eepika 

näitel

 

Lüürika: 
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• Eno Raua (1928–1996) „Vanapaar” (2007, I osa; 2011, II osa; 2024, II osa) 

esineb kolmes õpikus ja Leelo Tungla (1947) „Pille ja Tiiu” (2007, I osa; 2011, 

I osa ; 2024, I osa) on samuti kolmes õpikus. 

• Leelo Tungla (1947) „Kolm sõpra ja neljajalgne” (2011, I osa ja 2024, I osa), 

„See väike maa” (2011, II osa ja 2024, II osa) ning „Kõige ilusam jõulupuu” 

(2001; 2011, Koolibri) esinevad kahes õpikus; Hando Runneli (1938) „Kosmose 

jõgi on taevas” (2011, I osa ja 2024, I osa); Ernst Enno (1875–1934) „Linnukeste 

jõululaul” (2011, I osa ja 2024, I osa); Eno Raua (1928–1996) teosed „Pada ja 

katel” (2007, I osa; 2011, I osa) ja „Päevavaras” (2011, II osa; 2024, II osa) ning 

Ellen Niidu (1928–2016) „Väikekuningajutt” (2011, II osa; 2024, II osa) 

esinevad samuti kahes õpikus. (lisa 4, tabel 7)  

Tabel 3. Õpikutes korduvalt kasutatud kirjanduskaanonisse kuuluvad teosed/tekstid 

lüürika näitel 

 

Kirjanduskaanonist korduvad õpikutes kas eepika- või lüürikateosed ja nende katkendid. 

Eepika näitel on näha, et kõige püsivamalt ehk neljal korral esineb õpikutes Jüri Parijõe 
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(1892–1941) jutt „Kui isa kinkis raamatuid”, mis tõendab kirjaniku erakordset vastupidavust 

ajas. Eno Raua (1928–1996) looming kordub nii eepika- kui ka lüürika- žanrites, kuuludes 

ka mõlemas kategoorias enim korduvate teoste autorite hulka. Leelo Tungal (1947) on 

lüürikas samuti mitme korduva teosega esindatud, mis viitab sellele, et eelmainitud autorid 

ja nende teosed on kindlalt juurdunud koolide lugemisvarasse. Olenemata ajast ja RÕKi 

eesmärkidest, peetakse neid tekste ja autoreid endiselt tähtsaks, kui õpetatakse lugema või 

tekste analüüsima.  

3.3. Järeldused ja arutelu 

Bakalaureusetöö tulemused näitavad, et 4. klassi eesti keele õpikute arengut on viimastel 

kümnenditel suunanud eelkõige riikliku õppekava (RÕK) eesmärk kujundada õpilastes 

funktsionaalset kirjaoskust ja meediapädevust. Kvantitatiivne analüüs kinnitab, et 

tekstivalikus on toimunud muutus, varasemaga võrreldes on suurenenud aime- ja 

teabetekstide osakaal ilukirjanduslike tekstide, eriti eepika arvelt.  

Seda muutust saab tõlgendada laiemalt ehk seoses ühiskondlike arengutega. Infoühiskonnas, 

kus toimub pidev teabe kasv ja selle kvaliteeditase on erinev, muutub aina tähtsamaks osata 

kriitiliselt lugeda, teha valikuid ja luua seoseid (Säljö, 2003, lk 266). Sellest lähtuvalt 

toetavad teabetekstid RÕKi eesmärke täpsemalt kui ilukirjandus, võimaldades arendada 

praktilisi ja igapäevaelus vajalikke oskusi. Mistõttu saab järeldada, et muutus tekstivalikus 

ei ole juhuslik, vaid on seotud uute hariduslike suundumustega. 

Samas ei ole muutus ainult kvantitatiivne nihe, vaid see mõjutab ka sisuliselt 

kirjandusõpetust. Ilukirjanduse, eriti eepika väiksem osakaal piirab õpilaste kokkupuudet 

kirjanduskaanoniga, mis on aegade jooksul olnud keele- ja kirjandusõpetuse oluline osa. 

Niisugune areng kinnitab Andrus Orgi (2021) viidet, et kirjandusõpetus on nihkunud 

klassikaliselt kirjanduselt nüüdiskirjandusele ja tähelepanu on rohkem funktsionaalsel 

kirjaoskusel. Vaatamata sellele, et nüüdiskirjandus on õpilastele kergem ja arusaadavam, 

võib klassikalise kirjanduse väiksem osakaal vähendada nende teadmisi kultuurist ning 

kokkupuudet erineva keele ja stiiliga tekstidega. 

Juhtumiülene sisuanalüüs näitas, et õpikute koostamisel ei lähtuta üksnes RÕKi nõuetest, 

vaid olulisena tõusevad esile ka autorite isiklikud kogemused ja pedagoogilised seisukohad. 

Intervjuudest selgus, et õpikuid luuakse sageli praktilisest vajadusest, et materjal vastaks 

paremini õpetajatöö nõudmistele ning oleks õpilastele huvitav ja arusaadav. See kinnitab 
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Krista Kerge mõtet, et õppekava ei ütle täpselt, kuidas õpetada, vaid õppimise tulemus sõltub 

sellest, milliseid valikuid teevad õpetaja ja õppematerjali autorid (Kerge, 2010). 

Allpool toon näiteid intervjuudest õpikute autoritega.  

A-I1: „oli mul ka see kogemus, et ma tegelikult ei olnud siiamaani saanud kasutada mitte 

ühtegi õpikut, 100 protsenti. Ma pidin ikkagi ise otsima juurde erinevaid materjale.” 

A-I2: „Püüdsin, püüdsin teha sellise õpiku, mida mina õpetajana saaksin hästi kasutada.” 

A-I3: „ Et need pakuksid huvi lastele, oleks arendavad ja köitvad.” 

A-I4: „Siis, kui ma hakkasin ise õpetama, siis ma alguses kasutasin neid mõnda 

olemasolevat õpikut, aga siis ma kohe tundsin, et ma enam täpselt ei mäleta, aga sain aru, 

et need peaksid olema huvitavamad, süsteemsemad.” 

A-I5: „Ma lähtusin sellest, et oleks õpilased puudutavad, et need teemad ei jääks liiga 

kaugeks õpilastest. Sellest, et seal oleks läbiv, nagu läbivad tegelased, läbiv lugu ehk siis 

õpilane saab nagu kaasa elada kellelegi ja läbi selle õppida uusi asju. Et seal oleks erinevad 

oskused esindatud ehk siis õpilane saaks ise, saaks infot vastu võtta, aga saaks ka seda ka 

luua.” 

A-I6: „Me lähtume, ma arvan ikkagi aus vastus jälle on see, et oleks hea kohane, kõige 

lihtsam, et see on hea kohane” 

Lisaks sellele on tekstivalikul arvestatud ka väärtuskasvatusega. Õpikute autorid püüavad 

vältida stereotüüpe ning vormida õpilastes tänapäevaseid sotsiaalseid hoiakuid. Tekstide roll 

on lisaks keeleõpetuslikule ülesandele ka kasvatav, arendades õpilastes sotsiaalseid ja 

kultuurilisi väärtusi. 

A-I3: „Olen vältinud soostereotüüpide edasi kandmist, nt kui kaasautor lõi teksti, kus isa 

istus diivanil lehte lugedes, ema pesi köögis nõusid, poeg mängis arvutimänge ja tütar õppis, 

siis vahetasin kõik rollid…” 

Tulemused näitavad ka teatud vastuolu. Kuigi õpikutes arendatakse žanriteadlikkust ning 

rõhutatakse erinevate tekstiliikide tähtsust (Aruvee, 2016 lk 13), ei esine kõik žanrid 

võrdselt. Eriti vähe on dramaatikat ja lüroeepikat. See võib piirata õpilaste kokkupuudet 

tekstide mitmekesisusega ning vähendada nende oskust mõista erinevaid kirjanduslikke 
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vorme. Kui eri žanre ei tunta, on keelt raskem paindlikult kasutada ja eri olukordi mõista 

(Raidlepp, 2015 lk 12), mistõttu on selline tasakaalu puudumine probleem. 

  
Kuigi kirjanduskaanon ei ole enam õpikutes prioriteet, on selle mõju siiski märgatav. Teatud 

autorid ja teosed, nagu Jüri Parijõe jutud või Eno Raua looming, esinevad õpikutes 

korduvalt, mis toob esile nende püsiva väärtuse kirjandusõpetuses. See näitab, et ka 

muutuvates haridusoludes on jäänud alles vajadus pakkuda õpilastele kultuuriliselt olulisi 

tekste. Samas on kaanon valikuline, mis suurendab õpetaja kui tekstide vahendaja 

osatähtsust. 

Oluline järeldus puudutab ka kirjandusmõistete ja mõistesõnastike osa. Tulemused näitavad, 

et need ei ole õpikutes vähem tähtsad, vaid täidavad olulist didaktilist funktsiooni. Need 

aitavad õpilastel mõista tekstide tähendust, laiendavad sõnavara ning tõstavad 

žanriteadlikkust. Mõistesõnastike asukoht toetab lugemisprotsessi. Kui sõnaseletused on 

teksti juures, on teksti lihtsam lugeda ja saadakse selle sisust kiiremini aru. 

Kokkuvõttes näitab see, et 4. klassi õpikutes püütakse leida tasakaalu kahe asja vahel, ühelt 

poolt õpetada praktilisi lugemisoskusi ja samal ajal hoida sidet kirjanduse ja kultuuriga. 

Praegu on aga suurem rõhk teabetekstidel. Seetõttu võiks õpikutes olla rohkem eri tekstiliike 

ja ka klassikalist kirjandust, et arendada õpilastes nii lugemisoskust kui ka teadmisi 

kultuurist- ja kirjandusest.  



35 
   

KOKKUVÕTE 

Bakalaureusetöö „Kirjanduskaanon kui tekstiliikide mitmekesisuse mõjutaja 4. klassi eesti 

keele õpikute näitel” eesmärk oli selgitada tekstiliikide esinemissagedus 4. klassi õpikutes 

ning kirjanduskaanonisse kuuluvate tekstide osakaal. Lisaks kaardistasin kirjandusmõistete 

ja mõistesõnastike olemasolu ning analüüsisin õpikuautorite tekstivaliku põhimõtteid. 

Uurimistöös rakendasin segameetodit. Kvantitatiivses osas analüüsisin ajavahemikus 1999–

2024 ilmunud 11 õpiku tekstikoosseisu kontentanalüüsi abil. Kvalitatiivses osas viisin läbi 

poolstruktureeritud intervjuud õpikuautoritega, et selgitada tekstivaliku tagamaid. Tekstid 

liigitasin RÕKi käsitluse alusel eri tekstiliikidesse ning kaardistasin nende esinemissagedus 

ja kaanonitekstide korduvus. 

Tulemused näitasid, et õpikutes on ülekaalus eepika ja lüürika, samas kui dramaatikat ja 

lüroeepikat on väga vähe. Aime- ja teabetekstide osakaal on ajas tõusnud, mis juhib 

tähelepanu muutustele hariduslikes eesmärkides ning rõhuasetuses funktsionaalsele 

kirjaoskusele. Kirjanduskaanon on õpikutes endiselt esindatud, kuid valik on 

kitsas, keskendudes üksikutele autoritele (nt Jüri Parijõgi, Eno Raud, Leelo Tungal), kelle 

teosed korduvad mitmes õpikus. See näitab kaanoni püsivust, kuid see ei ole piisavalt 

mitmekülgne.  

Kirjandusmõisted ja mõistesõnastikud esinevad järjepidevalt, aidates mõista tekste ja 

kujundada arusaama erinevatest tekstiliikidest. Nende esitusviis on aja jooksul muutunud, 

liikudes aina rohkem tekstide juurde, mis muudavad kergemaks õpilaste lugemisprotsessi. 

Intervjuude põhjal selgus, et tekstivalikut mõjutavad lisaks RÕKile ka autorite 

pedagoogilised põhimõtted ning soov pakkuda õpilastele huvitavaid ja eakohaseid tekste. 

Uurimistööst järeldub, et tekstiliikide mitmekesisus ei ole õpikutes piisavalt tasakaalus ning 

kirjanduskaanon mõjutab tekstivalikut, jättes osa žanre tagaplaanile või üldse välja. Selle 

tulemusel sõltub õpilaste kokkupuude kirjanduse mitmekesisusega suures osas õpetaja 

valikutest. Seetõttu võiks edaspidi suurendada õpikutes nii tekstiliikide mitmekesisust kui 

ka kirjanduskaanoni osakaalu, et toetada õpilaste keelelist ja kultuurilist arengut.  
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